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1 - Cultural adaptation policy & issues update:
Spanish, Chinese, Arabic, other languages

2 - Translation Manual
Documentation process: hardcopy /electronic folders
structure

4 - Translation Quality Assessment update

5- QLG website translation section
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Issue: Lack of consistency across all the Spanish ¢

translation of the Likert scale

ultural adaptations on the

English | Argentina | Chile Colombia | Costa Rica | Guatemala | Mexico Puerto Peru Spain American | US
version Rico Spanish
Not at all | En absoluto| No Para En absoluto | Para nada | En absoluto| En absoluto| En absoluto| En absoluto | No en Para nad:
A little Un poco Un poco nada Un poco Un poco Un poco Un poco Un poco Un poco absoluto Un poco
Quite a bit| Bastante | Bastante | YN POCO | Bastante Bastante |Bastante | Bastante |Bastante |Bastante |Unpoco | Bastante
Very much| Mucho Muchisimo Bastsnte Mucho Muchisimo | Mucho Mucho Mucho Mucho Bastante | Extrema-
Mucho Mucho da mente

LC13 same same same same Paranada | qyme

Un poco

Bastante

Extremada

mente
BR23 same same Nunca

Un poco

Bastante

Mucho
HN35 same same same same
PR25 same same
BN20 same
STO22 Para nada

Un poco
Bastante

Mucho
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1- Spanish:
Decision: harmonize the Spanish wording of the scale for all Spanish
translations/variants. The choice of the most appropriate translation would
be based on the most widely and commonly used expression.

2- Russian/ Belarus: given the inconsistencies between the translations of
response scale, it was agreed that the same approach should be followed,
taking into account that the Belarus choice of wording may be better.

3- Arabic : for the sake of consistency :
Decision: make one version available to be used for all Arabic-speaking

countries.
Action: C30 one single Arabic translation harmonized

v1.1. with Indian figures
v1.2. with Arabic figures

4- German : scale: mafig / ziemlich
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Personal details

Translators

Back translators

Project Managers

(Translator’'s/Back
translator’s/Project
Manager’s) Name:
Date of birth:

(if not communicated —
known to Translation
Agency)

(if not communicated
— known to
Translation Agency)

(if not communicated
— known to
Translation Agency)

Address:
Telephone:
Fax:
e-mail:
Mandatory information
Languages Target language (usualll Native speaker of Native speaker of the
other than English): the target language | target language
native speaker (English language).
Foreign languages: Foreign languages: Foreign languages:
- expertise in target - expertise in target - expertise in target
language language language
- experience with target| - experience with - experience with
language target language target language
Desirable information
Background Employment history Employment history Employment history
(sketch) (sketch) (sketch)
Education Academic/professional | Academic/professiong Academic/profession

traininc

traininc

traininc
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Afrikaans South
Africa

Arabic T UEA,
Egypt,
Jordan,

. Magreb

Catalan Spain

Chinese Mandarin PRC,
Malaysia,

. Singapore

Chinese Cantonese T T T Hong Kon

Chinese (Taiwanese) |T |T T T T T T |T [T [T |T Taiwan
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Malay (Bahasa Melayu) T T Malaysia/
Singapore
Malay T T T Myanmar
Malayalam T T T T India
Marathi T T T T T India
Norwegian T T T T T T T T T T T Norway
Polish T T T T T T T T T T Poland
Portuguese T T T T T T T T T T Portugal
Portuguese T T T T T T T T T Brazil
Punjabi T T T India
Spanish T T T T T T T T T T T T Spain
Spanish T T T T Argentina
Spanish T Chile
Spanish T T T T Colombia
Spanish T Costa Rica
Spanish T Guatemala
Spanish T T T T T T T Mexico
Spanish T T Peru
Spanish T T Puerto Rico
Spanish T T T USA
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